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Mr. Walker asked Ms. Chaplin
where she wanted to eat today.
Ms. Chaplin said that she loved
the Sushi Palace. She said

their sushi and sashimi were
fabulous.

Mr. Walker said that he agreed.
And said that their prices were
good, too.

Ms. Chaplin asked how you
translated sushi.

Mr. Walker said that he didn’t
know, but that it was raw fish
on top of rice.

Ms. Chaplin asked if Mr.
Walker had tried their tempura.
Mr. Walker said no but that

he would. He asked which one
she recommended.

Ms. Chaplin said that last time
she had had the shrimp
tempura. She said it was their
specialty!
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. The friends were discussing
embarrassing situations
they had in foreign cultures.



In Charge 1 :  UNIT 12

	1.     
	SB
	FIRST SECTION


Exercise 3:  The book is called Translating Lies.  It is a discussion of the problems that translators always encounter.

Exercise 5:  1. g
2. d
3. e
4. b
5. f
6. h
7. a

	2.     
	SB
	SECOND  SECTION


Exercise 1:  Some possible answers:
a. Teeth extracted by the latest methods

b. Specializes in women’s diseases and other diseases

c. Women’s fitting rooms are upstairs.

d. Children are not allowed in the bar.

e. Order your summer suit.  Because in a big rush, it is first come, first serve.

f. Just for today, there’s no ice cream.

Exercise 2:  Some possible answers:
She explained that she had been working on translating Chinese poetry into English last year.  She informed me that she was also translating a book about the Ming Dynasty, which is due to appear in this country next year.  She pointed out that this was not the first work she had translated from Chinese.  She said that her translation of the Chinese Diaries sold here and in Asia last year.  She complained that it didn’t have as many sales as they had expected because it didn’t get enough publicity.  She explained to me that having knowledge about the culture behind the language is just as important as knowing the words of the language.  She mentioned that the Chinese title of the film The English Patient was Don’t Ask Me Who I Am because Chinese audiences weren’t familiar with the book and would not have gone to a movie with the translated title The Sick Englishman.

Exercise 3:  Some possible answers:
Student A asked what the difference was between a translator and an interpreter.  Student B said the difference was that translators generally work on written text, and interpreters translate simultaneously what a speaker is saying, usually at a conference or business meeting.

Student A wondered what the typical rate for translation per 1,000 words was.  Student B said it was hard to say because it depends on the languages involved, the subject matter, the complexity and length of the text, as well as the time available for translation.

Student A wanted to know how long it would take to get about fifty pages translated.  Student B said that it depends on the subject matter and the complexity of the text, but that in general, a translator can produce about ten to twelve pages a day.

Student A asked what a “source text” and “target text” were.  Student B said that a “source text” refers to the text in the original language requiring translation, and “target text” is the text after it has been translated into the second language.

Student A wanted to know if there were automated translation systems that work. Student B informed Student A that more and more translation software is appearing on the market.  However, Student B doesn’t think that it will ever take the place of an actual translator because there is just too much translation that depends on human judgment.

Exercise 4:  Some possible answers:
Joke 1:  Two translators on a ship were talking.  One translator asked the other translator if he could swim.  He replied that he couldn’t, but could shout for help in nine languages.

Joke 2:  Two software developers were talking.  One developer told the other developer that the phrase out of sight, out of mind had been translated by automatic translation software from English into Japanese and back into English again.  The other developer asked what the final product was.  The developer answered, “The invisible idiot.”

	3.     
	SB
	THIRD SECTION


Exercise 2:  a. T
b. F
c. F
d. T

Exercise 3:  a.  It has regular grammar, without all the many exceptions that frustrate learners of English.  Every word is pronounced exactly as it is spelled.  There are no “silent” letters or spelling exceptions.  The vocabulary was chosen to be immediately recognizable to large groups of people around the world.

b.  The vocabulary is immediately recognizable to large groups of people around the world.  It is a completely neutral language with no political or economic ties that dictate its use for the convenience of whatever group is dominant.  In terms of effort, it is much more equitable.

c.  Answers will vary.

Exercise 6:  kidding, way, no

Exercise 8:  1. T
2. P
3. S
4. T
5. T
6. S
7. P
8. S

	4.     
	SB
	FOURTH SECTION


Exercise 3:  

Version 1:  1. h
2. f
3. b
4. e
5. d
6. I
7. c
8. a
9.g

Version 2:  1. b
2. d
3. a
4. f
5. c
6. e

Exercise 4:  sight and vision, blunt and weary, nothing merely and no world, stupefied and paralyzed, pupil’s film and curtain of the pupils, glides through and rushes down, ceases and is still and gone

a-d. Answers will vary

Exercise 7:  1. c
2. a
3. g
4. d
5. e
6. b
7. f

	5.     
	[image: image3.png]UNIT 12: A Way With
Words

Practice 1

Answers will vary.

Practice 2

Crossword Puzzle

Across Down

1. hilarious 2. ancestors
3. case 4, faced
6. pitfalls 5. label
7. bloopers 6. pastry
8. grave

Practice 3

A, B. Answers will vary.
Practice 4

1. La Rochefoucauld said that
it was more shameful to
distrust your friends than
to be deceived by them.

2. Eleanor Roosevelt said that
no one could make you feel
inferior without your consent.

3. Groucho Marx said that he had
had a marvelous evening, but
this wasn't it.

Practice 5

A. 1. My friend said that
Coiombian novelist Gabriel
Garcia Marquez had won
the Nobel Prize for
Literature in 1982.

2. 1 asked her if (whether) she
had read any translations

of Gabriel Garcia Marquez’s
books.



WB ANSWER KEY


[image: image4.png]. The confusion about “pool”
was because of the multiple
meaning of some words.

. The confusion about
“cocoa” was because it
sounded very similar to a
Japanese phrase and cocoa
wasn't a Japanese word.

. The confusion about
“groceries” was because
Tom tried to make it into a
Spanish word or what we
call a cognate; however, it
was a false cognate.

. When words or expressions
go into another language,
the pronunciation may
change, the meaning may
change, or the spelling may
change.




[image: image5.png]. My friend replied that she
was reading the English
translation of Love in the
Time of Cholera.

. I added that I hear Gabo,
as he is fondly called, is
writing his memoirs.

. My friend remarked that he
would be publishing three
volumes of memoirs in
the near future.

. I asked her if (whether)
we could find more
information about Garcia
Mirquez on the Internet.
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1. A

B:

A
2. A

pd

: I got a raise!
-~
No!
i ad
: Yes! 350 dollars!
: I'll get you a new computer
when we can afford it.
e
Sure!

-~
: No, really!

A
3. A: Luther came in first!

A

B:

P
Right!
e
: I'm serious!
e
Wow!
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In Charge 1 :  Progress Check (Units 10-12) 

GRAMMAR A

1.  C
2. C
3. D
4. C
5. B
6. C
7. B 
8. B

GRAMMAR B

1.  B
2. B
3. B
4. A
5. C
6. B
7. C
8. D
VOCABULARY 

1. C
2. B
3. B
4. B
5. D
6. A
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